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FR   PANNEAU RAYONNANT 
 

Nous vous remercions d'avoir choisi notre produit. Veuillez lire attentivement ce 

mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil. 

 

 

· Ne couvrez pas l’appareil quand il fonctionne pour éviter les 
risques de surchauffe. 

 

 

Risque de lésion 
corporelle ou de 
dégâts matériel. 

 

CE Conformément 
aux normes 

Européennes 
d’application en 

matière de sécurité.  
 

Conservez la notice, même après l’installation de l ’appareil. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

I. APPARENCE DU PRODUIT 

 

 

EN FR 

POWER LIGHT TÉMOIN D'ALIMENTATION 

POWER SETTING SWITCH INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT 

THERMOSTAT THERMOSTAT 

HEATING PLATE PLAQUE DE CHAUFFAGE 

SIDE PANEL PANNEAU LATÉRAL 

NET GRILLE 

SUPPORTING LEG JAMBE DE SUPPORT 

TRUCKLE ROULETTE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

II. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PRINCIPALES 

 

Modèle Tension nominale 
Fréquence 

nominale 

Puissance 

nominale 

PR1501 220-240V~ 50/60Hz 1500W 

PR2001 220-240V~ 50/60Hz 2000W 

 

III. PRECAUTIONS POUR UNE UTILISATION SURE 

1) Veuillez lire attentivement le mode d'emploi du produit avant de faire 

fonctionner l'appareil de chauffage. 

2) Brancher la fiche dans la prise de courant (caractéristiques de la prise et du 

câble d'alimentation : AC 220-240V~, 50/60Hz, ≥10A). L'appareil de chauffage ne 

doit pas être situé directement en dessous d'une prise de courant fixe. 

3) Veuillez le faire fonctionner conformément aux instructions du mode d'emploi. 

Toute utilisation non conforme peut provoquer un incendie, un court-circuit ou des 

blessures. 

4) Une extension non autorisée du cordon d'alimentation n'est pas permise afin 

d'éviter un incendie causé par une surchauffe du câble prolongateur. 

5) Afin d'éviter les courts-circuits, un incendie ou un dommage à l'appareil, ne 

jamais insérer d'objets dans l'appareil de chauffage ni bloquer la grille de 

refroidissement. 

6) Comme l'appareil de chauffage peut générer de la chaleur, ne pas toucher la 

surface chaude avec des parties nues du corps humain afin d'éviter les brûlures. 

Saisissez la poignée en plastique à l'arrière pour déplacer l'appareil de chauffage 

si nécessaire. Évitez d'utiliser l'appareil en présence d'enfants, d'animaux ou de 

personnes handicapées et de personnes manquant d'autodiscipline laissés sans 

surveillance. 

7) N'utilisez jamais l'appareil de chauffage en extérieur. 

8) N'utilisez pas cet appareil de chauffage à proximité immédiate d'une 

baignoire, d'une douche ou d'une piscine.  

9) N'utilisez pas l'appareil dans des zones où de l'essence ou des liquides 

inflammables sont utilisés ou stockés. 

10) Ne recouvrez jamais l'appareil de chauffage pendant qu'il est en service. 



 

11) Afin d'éviter une surcharge de courant, ne partagez pas l'utilisation d'une 

prise de courant avec d'autres appareils. 

12) L'appareil de chauffage ne doit pas être situé directement en dessous d'une 

prise de courant fixe.  

13) Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, son agent de maintenance ou des personnes de qualification similaire 

afin d'éviter un danger potentiel. 

14) N'utilisez jamais le produit avec un programmateur automatique de mise en 

service, une horloge programmable ou d'autres types d'installations. 

15) En cas de défaut du produit, veuillez contacter l'agent de service après vente 

pour inspection et réparation. Le démontage et le remplacement de pièces non 

autorisés ne sont pas permis. 

16) Le produit doit être emballé correctement afin de le protéger de la poussière 

et rangé dans un endroit sec bien ventilé. 

 

ATTENTION : 

Cet appareil n'est pas destiné à l'utilisation par des personnes (y compris des 

enfants) avec des aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites, ni ayant 

un manque d'expérience et de connaissance, à moins qu'elles ne soient sous la 

supervision ou n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil 

d'une personne responsable de leur sécurité. 

Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 

l'appareil. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

IV. INSTALLATION 

     (Le produit peut être monté de deux façons : au sol et au mur). 

 

1. Installation autonome : 

Sortir d'abord l'appareil de chauffage de l'emballage et le placer à 

l'envers sur une surface douce. Ensuite, prendre quatre vis des 

accessoires (deux vis pour chaque roulette, placer le chanfrein de la 

console de roulette parallèlement au chanfrein du radiateur; en cas de 

placement incorrect, il n'y a pas moyen de serrer la vis) et les visser 

dans les taraudages. Ensuite, redresser l'appareil de chauffage et le 

mettre en service. Vous pouvez consulter la figure suivante. 

 
2. Montage mural : 

Percer d'abord deux trous dans le mur à l'aide d'une foreuse électrique. 

Diamètre et profondeur des trous à percer, vous trouverez l'écartement 

entre les trous. 

 
 

EN FR 

More than 1 M Plus de 1 m 

More than 0.5 M Plus de 0,5 m 



More than 0.4 M Plus de 0,4 m 

 

Insérer ensuite les vis recouvertes de plastique dans les trous percés, 

puis faire passer les vis à travers les crochets et les visser dans les 

trous, fixer les crochets au mur. Fixer deux patins en caoutchouc à 

l'arrière de l'appareil de chauffage avec des vis. 

 

 

 

Ensuite, trouver les deux trous sur la poignée à l'arrière de l'appareil de 

chauffage et fixer celui-ci dans les crochets au mur. Tirer l'appareil de 

chauffage vers la droite pour aligner les crochets sur les emplacements des 

trous. 

 

REMARQUE : 

Si on adopte le montage mural, le montage des roulettes n'est pas possible. 

L'emplacement de montage se trouvera 15 cm au-dessus du sol et 50 cm ou 

plus en dessous du plafond. Vous pouvez consulter la figure suivante. 

 

V. FONCTIONNEMENT 

1) La température ambiante peut être réglée avec le thermostat. Tourner le 

bouton du thermostat dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter le 

chauffage et dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour diminuer la 

température, jusqu'à obtention de la température désirée. 

2) Enclencher l'appareil de chauffage sur un des réglages de puissance 

suivants. 

 A) PR1501 :  pousser l'interrupteur une fois (I) pour 750W 

  pousser l'interrupteur deux fois (II) pour 1500W 

 B) PR2001 :  pousser l'interrupteur une fois (I) pour 1000W   

  pousser l'interrupteur deux fois (II) pour 2000W 

3) La lampe témoin de l'interrupteur d'alimentation s'allume lorsqu'il est activé. 

4) Tourner le bouton de commande du thermostat dans le sens des aiguilles 

d'une montre augmente la température de consigne. 

5) Tourner le bouton de commande du thermostat dans le sens contraire des 



aiguilles d'une montre diminue la température de consigne. 

6) Ne jamais recouvrir jamais l'appareil de chauffage lorsqu'il est en service. Il y 

a risque d'incendie en cas de recouvrement de l'appareil de chauffage. 

7) Lorsque vous avez fini d'utiliser l'appareil de chauffage, coupez l'interrupteur 

et mettez le bouton de commande du thermostat en position "basse" et 

débranchez l'appareil de l'alimentation électrique. 

  

VI. SCHEMA ELECTRIQUE 

 

EN FR 

tip-over switch Interrupteur de renversement 

thermostat control Bouton de commande du 

thermostat 

switch Interrupteur 

power light Lampe témoin d'alimentation 

electrical heating plate Plaque de chauffage électrique 

 

 

 

 

 

 



 

MAINTENANCE 

� Mettre tout d’abord l’appareil hors tension et retirer la fiche secteur de la prise !  

� Nettoyer le boîtier avec un chiffon humide, un aspirateur ou une brosse.  

� Ne pas utiliser de détergents abrasifs ou corrosifs !  

� Pour nettoyer l’appareil, ne jamais utiliser de produits inflammables tels que de l’essence 

ou de l’alcool.  

� Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ! Danger de mort !  

� Les zones d’aspiration et d’échappement sont à nettoyer régulièrement à l’aide d’un 

aspirateur.  

� Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période prolongée, vous devez le protéger 

contre la poussière et la saleté. 

 

SERVICE APRÈS-VENTE 

_ Un commutateur endommagé doit être remplacé dans nos ateliers du service après-vente. 

_ Si le remplacement du câble d’alimentation est néce ssaire, cela doit être réalisé par 

le fabricant ou son agent pour éviter un danger. 

 

� Les réparations et interventions réalisées sur l’appareil ne sont permises que par du 

personnel spécialisé agréé ! 

� Adressez-vous à votre revendeur. 

� Attention ! Les interventions non conformes annulen t toute garantie. 

� Des réparations non conformes peuvent conduire à des dangers considérables pour 

l’utilisateur ! 

� Afin d’en améliorer les capacités, cet appareil peut faire l’objet de modifications de 

conception ou de construction sans préavis. 

 

SERVICE APRÈS-VENTE ET ASSISTANCE 

Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la réparation et l’entretien de 

votre produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des 

informations concernant les pièces de rechange également sous :www.eco-repa.com  

Les conseillers techniques et assistants 

WARM TECH sont à votre disposition pour répondre à vos questions concernant nos 

produits et leurs accessoires : sav@eco-repa.com 



 

ENTREPOSAGE 

 

� Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires. 

� Entreposez-la hors de la portée des enfants, dans une position stable et sûre, dans un 

lieu sec et tempéré, évitez les températures trop hautes ou trop basses. 

� Protégez-la du rayonnement direct du soleil. Tenez-la, si possible, dans le noir. 

� Ne l’enfermez pas dans des sacs en plastique car de l’humidité pourrait s'y former. 

 

Ce guide est destiné à vous aider à installer et prendre soin de votre chauffage. 

Veuillez lire attentivement toute la documentation avant d’installer et d’utiliser votre 

radiateur. 

Important: Veuillez conserver ce guide en lieu sûr pour pouvoir le consulter 

ultérieurement. 

 

GARANTIE 

Pour les clauses de garantie, reportez-vous aux conditions de garantie ci-jointes. 

 

ENVIRONNEMENT 

 

 

Si, après un certain temps, vous décidez de remplac er votre 

machine, ne vous en débarrassez pas avec les ordure s ménagères 

mais destinez-la à un traitement respectueux de l’e nvironnement. 
 
 
 
 
 
 
 

WARM TECH 
81, rue de gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 
Belgique 

 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 

Fax : 0032 (0) 71 29 

Fabriqué en Chine   2016 

 



 

NL   WARMTESTRAALRADIATOR 
 

Dank u voor de keuze van ons product. Lees deze instructies zorgvuldig door 

vooraleer in gebruik te nemen! 

 

 

Bedek niet het toestel wanneer het loopt oververhit tende risico's te 
vermijden. 

 

 
Waarschuwing/gevaar!  

 

CE Conform de 
Europese 

toepasselijke 
standaarden op het 

gebied van veiligheid. 
 

Gelieve deze handleiding te bewaren, zelfs na het i nstalleren van het 
apparaat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

I. PRODUCTUITZICHT 

 

 

EN NL 

POWER LIGHT AAN/UIT-LICHTJE 

POWER SETTING SWITCH AAN/UIT-SCHAKELAAR 

THERMOSTAT THERMOSTAAT 

HEATING PLATE VERWARMINGSPLAAT 

SIDE PANEL ZIJPANEEL 

NET NET 

SUPPORTING LEG STEUNPOOT 

TRUCKLE ROLWIELTJE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



II. TECHNISCHE GEGEVENS 

 

Model Nominale spanning 
Nominale 

frequentie 

Nominaal 

vermogen 

PR1501 220-240V~ 50/60Hz 1500W 

PR2001 220-240V~ 50/60Hz 2000W 

 

III. VOORZORGSPUNTEN VOOR EEN VEILIG GEBRUIK 

1) Gelieve de producthandleiding zorgvuldig te lezen vooraleer het 

verwarmingstoestel in gebruik te nemen. 

2)  Steek de stekker in een wandstopcontact (de vereisten voor stopcontact en 

voedingssnoer: AC 220-240V~, 50/60Hz, ≥10A). Het verwarmingstoestel mag niet 

onder een vast stopcontact worden geplaatst. 

3)  Gelieve te gebruiken volgens de instructies van deze handleiding. Elke 

ondoordachte bediening kan brand, kortsluiting en kwetsuren veroorzaken. 

4)  Ongeoorloofde verlenging van de voedingskabel is niet toegelaten om brand 

te vermijden veroorzaakt door oververhitting van het verlengstukgedeelte. 

5)  Om kortsluiting, brand of schade aan het toestel te vermijden mag u nooit 

enig artikel in het verwarmingstoestel steken of de koelinrichting blokkeren. 

6)  Aangezien het verwarmingstoestel hitte kan genereren, mag u het hete 

oppervlak niet aanraken met onbeschermd menselijk lichaam om brandwonden te 

voorkomen. Grijp de plastic handel aan de achterzijde vast om het 

verwarmingstoestel te verplaatsen indien nodig. In het geval dat kinderen, dieren 

of gehandicapte personen en mensen zonder zelfdiscipline ter plaatse zijn en 

onbeheerd achterblijven, kunt u het toestel best niet gebruiken. 

7)  Gebruik het verwarmingstoestel nooit buitenhuis. 

8)  Gebruik dit verwarmingstoestel niet in de onmiddellijke omgeving van een 

bad, een douche of een zwembad.  

9)  Gebruik het niet in zones waar benzine, verf of ontvlambare vloeistoffen 

worden gebruikt of opgeslagen. 

10) Dek nooit iets af op het verwarmingstoestel tijdens het gebruik. 

11)  Om overbelasting te voorkomen mag u het gebruikte stopcontact niet delen 

met een ander toestel. 

 



12) Het verwarmingstoestel mag niet worden geïnstalleerd onder een vast 

wandstopcontact.  

13) Als het voedingssnoer beschadigd is, moet dit worden vervangen door de 

fabrikant of zijn hersteldienst of een vergelijkbare ervaren persoon om eventuele 

gevaren te voorkomen. 

14)  Gebruik het product nooit met automatische inschakelprogrammaklok, timer 

of ander installatietypes. 

15)  In geval van productdefect moet u contact opnemen met de dienst na verkoop 

voor inspectie en herstelling. Demontage en vervanging van onderdelen door 

onbevoegden is niet toegelaten. 

16)  Het product moet behoorlijk worden ingepakt om het tegen stofvorming te 

bechermen en moet op een goed verluchte en droge plaats worden bewaard. 

 

OPGEPAST: 

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 

verminderde fysische, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en 

kennis, tenzij ze supervisie of instructies hebben gekregen betreffende het gebruik 

van het toestel door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden om zeker te zijn dat ze niet 

spelen met de machine. 

 

IV. HOE TE INSTALLEREN 

(Het product heeft twee installatiemethodes: Boven op de desk of tegen de wand 

gemonteerd) 

 

1. Vrijstaande installatie: 

Neem het verwarmingstoestel eerst uit de verpakking en plaats het 

ondersteboven op een zacht oppervlak. Haal vervolgens twee schroeven 

uit de hulpstukken (twee schroeven voor elk rolwieltje, parallel met de 

schuinte van de rolwielbeugel naar de schuinte van het 

verwarmingstoestel, indien omgekeerd geïnstalleerd, kan de schroef niet 

worden ingedraaid) en richt ze naar de tappen om ze vast te draaien. Zet 

het verwarmingstoestel vervolgens rechtop en neem het in gebruik. U 

kunt de volgende afbeelding raadplegen. 



 
2.Montage tegen de wand: 

Gebruik eerst een elektrische boormachine om twee gaten in de wand te 

boren. Voor de diameter en diepte voor de boorgaten kunt u hier de 

afstand tussen de vier gaten aantreffen. 

 

EN NL 

More than 1 M Meer dan 1 M 

More than 0.5 M Meer dan 0,5 M 

More than 0.4 M Meer dan 0,4 M 

 

Steek ten tweede de plastic bolle schroeven in de boorgaten en leid de 

schroeven dan doorheen de haken en richt ze naar de gaten, bevestig 

de haken in de wand. Richt twee rubberen bufferblokjes aan de 

achterzijde van het verwarmingstoestel met behulp van schroeven. 

 

 

 



Zoek ten derde de twee gatenlocaties op de hendel aan de achterzijde van 

het verwarmingstoestel en zet deze vast op de haken in de wand. Trek het 

verwarmingstoestel naar rechts om de schroeven te doen overeenkomen met 

de gatenlocaties. 

 

OPMERKING: 

Als de wandmontagemethode wordt toegepast, is de installatie van rolwielen 

niet toegelaten. De montageplaats moet 15cm boven de vloer en 50cm onder 

het plafond of meer zijn. U kunt de volgende afbeelding raadplegen. 

 

V. GEBRUIK 

1)  Kamertemperatuur kan worden aangepast met behulp van de thermostaat. 

Draai de thermostaatknop gewoon rechtsom om de verwarming te verhogen en 

linksom om de temperatuur te verlagen tot u de gewenste temperatuur hebt 

bereikt. 

2)  Schakel het verwarmingstoestel naar één van de volgende regelstanden. 

    A) PR1501:  Duw de schakelaar naar stand één (I) voor 750W 

                 Duw de schakelaar naar stand two (II) voor 1500W 

B) PR2001:  Duw de schakelaar naar stand één (I) voor 1000W   

             Duw de schakelaar naar stand two (II) voor 2000W 

3)  De aan/uit-schakelaar licht op wanneer geactiveerd. 

4)  De thermostaatregelaar rechtsom draaien verhoogt de insteltemperatuur. 

5) De thermostaatregelaar linksom draaien verlaagt de insteltemperatuur. 

6)  Dek het toestel nooit af tijdens de werking ervan. Er bestaat een risico van 

brand als het toestel wordt afgedekt. 

7)  Zodra u het gebruik van het toestel hebt voltooid, moet u de 

aan/uit-schakelaar uitzetten en de thermostaatregelaar in de “Low”-stand zetten 

en de stekker dan uit het stopcontact trekken. 

  

 



VI. BEDRADINGSSCHEMA 
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tip-over switch kantelschakelaar 

thermostat control thermostaatregeling 

switch schakelaar 

power light aan-lampje 

electrical heating plate Elektrische verwarmingsplaat 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ONDERHOUD 

• Eerst het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken!  

• De behuizing met een vochtige doek, stofzuiger of stofborstel reinigen.  

• Geen schurende of caustische reinigingsmiddelen gebruiken!  

• Gebruik nooit licht ontvlambare schoonmaakproducten zoals benzine of spiritus 

om het apparaat te reinigen.  

• Het apparaat nooit in water onderdompelen! Levensgevaarlijk!  

• Aanzuig- en uitblaasbereik moeten regelmatig met een stofzuiger worden 

gereinigd. 

• Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moet u het tegen overmatig 

stof en vuil beschermen. 

 

SERVICEDIENST 

_ Beschadigde schakelaars moeten in de werkplaats van onze klantendienst 

hersteld 

worden. 

_ Als de vervanging van de voedingskabel noodzakelijk  is, moet dit 

plaatsvinden door de fabrikant of zijn agent om een  gevaar te voorkomen. 

 

� Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door bevoegd personeel! 

� Neem contact op met een leverancier. 

� Door ondeskundige ingrepen gaat het recht op garant ie verloren. Let op!  

� Ondeskundige reparaties en uitgevoerd door onbevoegde personen kunnen 

ernstig gevaar opleveren voor de gebruiker! 

� In verband met de technische verdere ontwikkeling zijn veranderingen aan de 

constructie of uitvoering voorbehouden zonder voorafgaande kennisgeving. 

 

 

 

 

 

 

 

 



KLANTENSERVICE EN GEBRUIKSADVIEZEN 

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud van uw 

product en over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie over 

vervangingsonderdelen vindt u ook op :www.eco-repa.com  

Het WARM TECH-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vragen over onze 

producten en toebehoren : sav@eco-repa.com 

 

OPSLAG  

 

� Reinig zorgvuldig de gehele machine en het toebehoren. 

� Berg de machine op buiten het bereik van kinderen, in een stabiele en veilige 

positie en op een droge plaats met een gematigde temperatuur. Vermijd te hoge 

en te lage temperaturen. 

�Bescherm de machine tegen direct invallend licht. Bewaar ze, indien mogelijk, 

op een donkere plaats. 

� Bewaar de machine niet in plastic of Nylon zakken om te vermijden dat er zich 

vocht ophoopt. 
 
 

het installeren en onderhouden van uw ventilatorverwarming. 

Leest u alle documenten zorgvuldig door voordat u de verwarming installeert of 

gebruikt. 

Belangrijk: Bewaar uw handleiding in een veilige pl ek voor toekomstige 

referentie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



GARANTIE 

Lees de bijgevoegde garantievoorwaarde door voor de termijnen en voorwaarde 

van garantie. 

 

MILIEU 

 

 

Als uw machine na verloop van tijd aan vervanging t oe is, 

geef hem dan niet met het huisvuil mee, maar zorg v oor een 

milieuvriendelijke verwerking 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
WARM TECH 

81, rue de gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
 

Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 
Fax : 0032 (0) 71 29 70 86 

 
Vervaardigd in China  2016 

 



GB   RADIANT PANEL HEATER 
 

Thank you for using our products. 

Please read this instruction manual carefully before operation! 

 

 

Make sure that the air inlet and outlet openings ar e not blocked. To avoid any 

risk of fire, do not cover the heater (ex. With clo thes) 

 

 
Warning / Danger! 

 

In accordance with 

essential applicable 

safety standards of 

European directives 

 

Please keep this instruction manual even after inst alling your device. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ⅠⅠⅠⅠ. PRODUCT APPARENCE 

 

ⅡⅡⅡⅡ. MAIN TECHNICAL DATE 

 

Model Rated Voltage Rated Frequency Rated Power 

PR1501 220-240V~ 50/60Hz 1500W 

PR2001 220-240V~ 50/60Hz 2000W 

 

ⅢⅢⅢⅢ.PRECAUTION ITEMS FOR SAFE USE 

1) Please read the product manual carefully before using the heater. 

2) Insert the plug into the socket(requirements for socket and power cord: AC 

220-240V~, 50/60Hz,≥10A).The heater must not be located below a fixed socket. 

3) Please operate according to the instructions of the manual. Any 

unrecompensed operation can cause fire, short circuit and personal injuries. 

4) Unauthorized extension of power cord is not allowed to avoid fire caused by 

overheating of the extension part. 

5)  In order to prevent short circuit, fire or damages to the appliance, never insert 

any article into the heater or block the cooling net. 

6)  Since the heater can generate heat, don not touch the hot surface with 

uncovered human body to prevent burns. Grab the plastic handle at the rear to 

move the heater when necessary. In case that children, animals or lame people 

and people lacking self-discipline are on the spot and left unattended, avoid using 

the appliance. 



7)  Never use the heater outdoors. 

8)  Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a 

swimming pool  

9)  Do not use the appliance in area where gasoline, paint and flammable liquid 

are used to stored. 

10) Never cover anything on the heater during use. 

11) To avoid current overload, do not share the use of a single socket with other 

appliances. 

12) The heater must not be located below a fixed socket.  

13) If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 

maintenance agent or a similarly qualified person in order to avoid potential 

hazards. 

14) Never use the product with automatic power-on programmer, timer or other 

types of installations. 

15) In case of product failure, please contact after-sales service agent for 

inspection and repairing. Unauthorized disassembling and replacement of parts 

are not allowed. 

16) The product shall be packed properly to prevent it from dust and kept in a 

well-ventilated, dry place. 

 

CAUTION: 

This appliance is not intended for use by persons (including children) whit reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 

unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance by a person responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

 

 

 

 

 

 

 

 



ⅣⅣⅣⅣ . HOW TO INSTALL 

       (The product has tow installation methods:Desk-top and wall mount) 

 

1.Free standing installation: 

    First, take the heater out the package and place it upside down on soft  

    surface. Second, take four screws from the accessories(two screw for  

    each castor, parallel the bevel of castor bracket to the bevel of the heater, 

    if installed reversely, the screw cannot be revolved in.)and aim them at  

    the taps to tighten them. Third, Then just upright the heater and put it  

into use. You may refer to the following figure. 

 
2.Wall mounting: 

    First,use an electric drill to drill four holes on the wall. Diameter and  

    depth for the drilling holes , you can find the distance between  

        the four holes . 

 

Second, insert the plastic bulged screws into the drilling holes, then lat  

the screws through the hooks and aim them at the holes,fix the hooks on  



the wall. Aim two rubber pads on the back of heater with screws. 

 

Third,find two holes locations on the handle at the rear of the heater and fix 

them to the hooks on the wall.Pull the heater rightward to make the hooks  

tally with the holes locations. 

 

NOTE: 

If wall mount method is adopted, installation of truckles is not allowed. 

The mounting location shall be 15cm above the floor and 50cm beneath 

the ceiling or more. You may refer to the following figure. 

 

V. OPERATION 

1) Room temperature can be adjusted using the thermostat. Simply turn the 

thermostat knob clockwise, to increase the heater, and anti-clockwise to decrease 

the temperature, until you reach the desired temperature. 

2) Switch the heater to one of the following power settings. 

    A) PR1501 : Push switch one (I) for 750W 

                Push switch two (II) for 1500W 

B) PR2001 : Push switch one (I) for 1000W   

           Push switch two (II) for 2000W 

3) The power switch lights up when activated. 

4) Turning the thermostat control clockwise will increase the “set” temperature. 

5) Turning the thermostat anti-clockwise will decrease the “set” temperature. 

6) Do not cover the heater at any time during operation. There is a risk of fire if the 

heater is covered. 

7) Once you have finished using your heater, turn the power switches off, and the 

thermostat control switch to the “Low” positions, and unplug from the mains supply. 

  

 

 

 

 

 

 



ⅥⅥⅥⅥ .CIRCUIT DIAGRAM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

SERVICE DEPARTMENT 

_ Damaged switches must be replaced by our after-sales service department. 

_ If replacing the power cord is necessary, it should  be done by the manufacturer or 

his agent to avoid a hazard. 

 

·  All repairs must be referred to authorised personnel! 

·  See your local dealer. 

·  Any tampering with the appliance will invalidate the warranty. 

·  Repairs carried out improperly and by unqualified persons may have serious 

consequences for the user! 

·  In the interests of further development, the appliance may be subject to constructional or 

design changes without prior notice. 

 
 

AFTER-SALES SERVICE AND APPLICATION SERVICE 

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance and repair of 

your product as well as spare parts. Exploded views and information on spare parts can 

also be found under:www.eco-repa.com  

WARM TECH application service team will gladly answer questions concerning our 

products and their accessories : sav@eco-repa.com 

 

STORAGE 

 

· Thoroughly clean the whole machine and its accessories. 

·  Store it out of the reach of children, in a stable and secure position, in a cool and dry 

place, avoid too high and too low temperatures. 

· Protect it from exposure to direct sunlight. Keep it in the dark, if possible. 

·  Don’t keep it in plastic bags to avoid humidity build-up. 
 

care for your fan heater. 

Please read all documentation carefully before installing and using your heater. 

Important: Please keep your guide in a safe place f or future reference. 

 

 



GUARANTEE 

Refer to the enclosed guarantee conditions for the terms and conditions of guarantee. 

 

ENVIRONMENT 

 

 

Should your machine need replacement after extended  use, do not 

put it in the domestic waste but dispose of it in a n environmentally 

safe way. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
WARM TECH 

81, rue de gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
 

Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 
Fax : 0032 (0) 71 29 70 86 

Made in China 2016 

 



 
 



 

PR1501 

SN : 2016.06:001~500 

29.04.11629 

Date d’arrivée – Aankomstdatum - Arrival date – Ankunftsdatum: 01/08/2016 

Année de production  - Productiejaar - Production year  - Fertigungsjahr : 2016 

 

PR2001 

SN : 2016.06:001~500 

29.04.11629 

Date d’arrivée – Aankomstdatum - Arrival date – Ankunftsdatum: 01/08/2016 

Année de production  - Productiejaar - Production year  - Fertigungsjahr : 2016 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

81, rue de Gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 

Tél : 0032 71 29 70 70    Fax : 0032 71 29 70 86 

 
S.A.V 

sav@eco-repa.com  

 

 

Service Parts separated 
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Fabriqué en Chine - Vervaardigd in China - Made in China 

Hergestellt in China - Fabbricato in Cina 

2016 

Importé par / Imported by / Importato do : 
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